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Izjava o usklađenosti  
 

Zakon o zaštiti stanovništva od zaraznih bolesti/ 
Law on Communicable Diseases 

sa  acquis communautaire 

 
 

1. Obrađivač, odnosno 
predlagač nacrta/ prijedloga 
propisa 

Federalno ministarstvo zdravstva 

2. Naziv nacrta/prijedloga 
propisa 
 

Zakon o zaštiti stanovništva od zaraznih 
bolesti/ 
Law on Communicable Diseases 
 
 
 

3. Usklađenost 
nacrta/prijedloga propisa s 
odredbama Sporazuma o 
stabilizaciji i pridruživanju 

Da. 

3.1. Odredba Sporazuma 

 
Glava VI, Usklađivanje zakona, provođenje zakona 
i pravila konkurencije, član 70. Sporazuma o 
stabilizaciji i pridruživanju 
 

3.2. 
Prelazni rok za 
usklađivanje 

 
Opći rok za usklađivanje zakonodavstva saglasno 
članu 8. Sporazuma 
 

3.3. 
Ocjena ispunjenosti 
obaveze iz navedene 
odredbe Sporazuma 

Ispunjava u potpunosti 

3.4. 

Razlozi za djelimično 
ispunjavanje odnosno 
neispunjavanje 
obaveze iz navedene 
odredbe Sporazuma 

- 

4. Stepen usklađenosti 
nacrta/prijedloga propisa s 
pravnom tečevinom (acquisem) 
EU 

Djelomična usklađenost  
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4.1. Primarni izvori prava EU  

  
-Ugovor iz Lisabona (2007)     
 
Glava – XIV 
Član 168. (st. 1, 3. i 7.)  
(raniji član 152 UEZ) 
 
– Javno zdravlje  
 
Član 168. stavom 1. Ugovora utvrđuje da se prilikom 
utvrđivanja i sprovođenja svih politika i aktivnosti Unije 
obezbjeđuje visok nivo zaštite zdravlja ljudi. Djelovanje Unije, 
koje dopunjuje nacionalne politike, usmjereno je na 
poboljšanje javnog zdravlja, sprečavanje fizičkih i mentalnih 
oboljenja i bolesti i otklanjanje uzroka opasnosti po fizičko i 
mentalno zdravlje. Takvo djelovanje obuhvata i borbu protiv 
velikih pošasti po zdravlje podsticanjem istraživanja njihovih 
uzroka, prenosa i sprečavanja, kao i informiranje o zdravlju i 
zdravstveno obrazovanje, i praćenje, rano upozoravanje i 
suzbijanje ozbiljnih prekograničnih prijetnji zdravlju.  Unija 
dopunjuje djelovanje država članica na smanjenju oštećenja 
zdravlja uzrokovanih drogom, uključujući informiranje i 
sprečavanje. 
 
Članom 3. utvrđuje se da Unija i države članice podstiču 
saradnju sa trećim zemljama i nadležnim međunarodnim 
organizacijama u oblasti javnog zdravlja. 
 
Nadalje, stavom 7. člana 168. Ugovora utvrđuje se da se 
prilikom djelovanja Unije poštuju odgovornosti država članica 
za utvrđivanje njihove zdravstvene politike, kao i za 
organiziranje i pružanje zdravstvenih usluga i zdravstvene 
njege. Odgovornosti država članica uključuju upravljanje 
zdravstvenim uslugama i zdravstvenom njegom, kao i 
raspodjelu sredstava koja su im dodijeljena.  
 
-Ugovor iz Maastrichta (1993) 
 
Glava X – Javno zdravstvo 
Član 129.  
 
Članom 129. utvrđeno je da će “Zajednica pridonijeti visokom 
nivou zdravstvene zaštite za svoje građane”, što 
podrazumijeva zajedničko djelovanje radi sprječavanja 
važnijih bolesti. Time je određen temelj zajedničkih programa 
u unapređenju zdravlja; informacija, obrazovanja i 
osposobljavanja u javnom zdravstvu; borbi protiv raka, AIDS-
a i drugih zaraznih bolesti; prikupljanju i razmjeni zdravstvenih 
podataka; te u sprječavanju ozljeda na radu, bolesti vezanih 
za onečišćenje okoliša i rijetkih bolesti.“ 
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4.2. Sekundarni izvori prava EU  

- Odluka br. 1082/2013/EU Evropskog parlamenta i Vijeća 
od 22. oktobra 2013. o ozbiljnim prekograničnim 
prijetnjama zdravlju/ 
Decision No 1082/2013/EU of the European Parliament 
and of the of 22 October 2013 on serious cross-border 
threats to health 

CELEX oznaka: 32013D1082 

OJ L 293, 5.11.2013, p. 1–15  

Amendment to:  
31998D2119 Repeal  
32003D0534 Repeal  
32003R1882 Amendment Partial repeal  
32007D0875 Amendment Partial repeal  
32009R0596 Amendment Partial repeal  
52011PC0866 Adoption  

4.3. Ostali izvori prava EU - 

4.4. 
Razlozi za djelimičnu 
usklađenost ili  
neusklađenost  

Odluka br. 1082/2013/EU Evropskog parlamenta i Vijeća 
od 22. oktobra 2013. o ozbiljnim prekograničnim 
prijetnjama zdravlju utvrđuje pravila o epidemiološkom 
nadzoru, praćenju, ranom upozoravanju, te suzbijanju 
ozbiljnih prekograničnih prijetnji zdravlju, uključujući planiranje 
pripravnosti i odgovora povezanih s tim aktivnostima, kako bi 
se uskladile i dopunile nacionalne politike. Usmjerena je na 
podupiranje saradnje i koordinacije među državama 
članicama kako bi se poboljšala prevencija i kontrola širenja 
ozbiljnih ljudskih bolesti preko granica država članica, te na 
suzbijanje drugih ozbiljnih prekograničnih prijetnji zdravlju 
kako bi se doprinijelo visokom nivou zaštite javnog zdravlja u 
Uniji. Odluka, također, razjašnjava metode saradnje i 
koordinacije između različitih sudionika na nivou Unije. 
 
Odluka, u smislu sekundarnih izvora prava Evropske unije, 
kao pravni akt, obavezuje adresate kojima je upućena; u 
ovom slučaju, namijenjena je državama članicama Evropske 
unije. Međutim, iako Bosna i Hercegovina nije članica 
Evropske unije, shodno statusu u kojem se nalazi, ipak treba 
domaće zakonodavstvo uskladiti, tamo gdje je to moguće, sa 
navedenom Odlukom, s obzirom na njen značaj u oblasti 
zaštite javnog zdravlja.  
 
U dijelu koji se odnosi na osiguranje određenih pravila 
postupanja i potrebnih mjera vezanih za ozbiljne 
prekogranične prijetnje zdravlju propisanih ovom Odlukom, 
ista su usklađivana sa odredbama Prednacrta zakona o zaštiti 
stanovništva od zaraznih bolesti. S jedne strane, Prednacrt 
zakona, po sadržaju, obuhvata širu materiju od one uređene 
Odlukom, i na istu se naslanja saglasno objektivnim 
mogućnostima Federacije Bosne i Hercegovine, dok s druge 
strane Odluka dijelom govori o obavezama određenih tijela 
uspostavljenih na niovu Evropske unije, kao i obavezama 
država članica Evropske unije, zbog čega se može 
konstatirati samo djelomična usklađenost Prednacrta zakona 
sa odredbama navedene Odluke. 
 

4.5. 
Rok za potpuno 
usklađivanje 

 
U skladu sa reformom javnog zdravstva, ali i dinamikom 
približavanja Bosne i Hercegovine Evropskoj uniji. 
 

http://eur-lex.europa.eu/Result.do?RechType=RECH_celex&lang=en&code=31998D2119
http://eur-lex.europa.eu/Result.do?RechType=RECH_celex&lang=en&code=32003D0534
http://eur-lex.europa.eu/Result.do?RechType=RECH_celex&lang=en&code=32003R1882
http://eur-lex.europa.eu/Result.do?RechType=RECH_celex&lang=en&code=32007D0875
http://eur-lex.europa.eu/Result.do?RechType=RECH_celex&lang=en&code=32009R0596
http://eur-lex.europa.eu/Result.do?RechType=RECH_celex&lang=en&code=52011PC0866
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5. Da li je obezbjeđen prevod pravnih 
izvora na jezike u službenoj upotrebi 
u Bosni i Hercegovini  

Da. 

6. Da li je nacrt/prijedlog propisa 
preveden na jedan od službenih 
jezika EU 

Ne. 

7. Sudjelovanje domaćih i inostranih 
konsultanata/eksperata i njihovo 
mišljenje  

Ne. 

 
 
OBRAĐIVAČ, ODNOSNO PREDLAGAČ      URED VLADE FEDERACIJE BOSNE I                     

             HERCEGOVINE ZA ZAKONODAVSTVO I      
                    USKLAĐENOST SA PROPISIMA  
                                 EVROPSKE UNIJE                               

  
        MINISTAR                                                                                DIREKTOR 

           
       Prof. dr. Rusmir Mesihović                                                                 Željko Silađi 
 
                  datum i pečat:                       datum i pečat 
                 24.02.2014.god. 


